
Miszellen. 

Die Sibyllen bei Tibull (11,5). 

F. Christ bringt in seiner beachtenswerten Tübinger Dissertation „Die 
römische Weltherrschaft in der antiken Dichtung" (Stut tgart 1938) ein 
reiches Material, das jeder, der sich mit römischem Staatsdenken befaßt, 
dankbar benutzen wird; besonders interessiert den Literarhistoriker der 
„Überblick über die Stellung der einzelnen Dichter zur römischen Welt
her rschaf t" (S. 170, 201). Nach Vergil und Horaz konnten sich auch die 
Elegiker dem Banne der nationalrömischen Dichtung nicht entziehen. „So* 
bricht trotz aller detestatio militiae in Tibulls Dichtung der echte eques 
Romanus bisweilen durch und enthüllt in c. 1,7 und 2,5 gleichsam in einer 
Galerie eroberter Städte und Länder ein Panorama des Imperium Romanum, 
dessen Großartigkeit und feierliche Stimmung fast an die erhabene Ruhe 
und Größe des Reliefs der Ära Pacis gemahnt" (Christ S. 189). 

In c. 2,5, das Tibull dem Sohn seines großen Gönners Messala, L. Aurelius 
Cotta Messalinus, zur Feier des Tages, an dem er in das Kollegium der 
XV viri, denen die Betreuung der sibyllinischen Bücher übertragen war, 
widmete (21/20 v. Chr.), läßt er in markigen Versen die Sibylle bei der 
Abfahrt des Aeneas von Troja dessen Ankunft in Italien, die künftige Er
bauung Roms und die römische Weltherrschaft prophezeien. Das war 
natürl ich nur im Anschluß an Vergils Aeneis denkbar, die ja vor dem Tode 
Vergils in ihrem Haupt inhal t und in einzelnen Episoden in den Kreisen 
der römischen Dichter bekannt geworden war. 

Nach dieser Prophezeiung fähr t Tibull fort (67ff.): 
Quidquid Amalthea, quidquid Marpesia dixit 

Herophile, Phyto Graia quod admonuit 
quasque Aniena sacras Tiburs per flumina sortes 

70 portarit sicco pertuleritque sinu, — 
haec fore dixerunt belli magna signa cometem 

multus u t in terras deplueretque lapis, 
atque tubas atque arma ferunt strepitantia caelo 

audi ta et lucos praecinuisse fugam. 
75 ipsum etiam Solem defectum lumine vidit 

iungere pallentes nubilus annus equos 
et simulacra deum lacrimas fudisse tepentes 

fa taque vocales praemonuisse boves. — 
Haec fuerant olim: sed t u iam mitis, Apollo, 

SO prodigia indomitis merge sub aequoribus. 
So lautet der Text nach F. W. Lenz (1937). Er bringt also nach der 

glückverheißenden Hauptprophezeiung seiner „Sibylla" die alten Sibyllen 
aufgezählt, die mala prodigia verkündet hat ten (67—70); mit 79 haec fuerant 



Miszellen. 403 

olim f o l g t d e r N a c h s a t z . W a s d a z w i s c h e n s t e h t , i s t P a r e n t h e s e ; i c h w ü r d e 7 1 — 7 8 
i n r u n d e K l a m m e r n s e t z e n . D a n n i s t a b e r d i e L e s u n g d e r V u l g a t a hie (71) s t a t t 
haec u n e r l ä ß l i c h ; hae n i m m t i n d e r P a r e n t h e s e d i e „ a l t e n S i b y l l e n " a u f . 

W a s d ie se p r o p h e z e i t h a b e n , s t a m m t w i e d e r a u s V e r g i l ( G e o r g I 4 6 6 f f . 
„ W u n d e r e r s c h e i n u n g e n b e i C a e s a r s T o d " ) : 71 K o m e t ^ G e o r g 1 4 8 8 n e c 
d i r i t o t i e n s a r s e r e c o m e t a e ; 72 S t e i n r e g e n ~ V e r g . 4 7 2 f . v i d i m u s u n d a n t e m 
r u p t i s f o r n a c i b u s A e t n a m / f l a m m a r u m q u e g l o b o s l i q u e f a c t a q u e v o l v e r e s a x a ; 
7 3 W a f f e n g e k l i r r V e r g . 4 7 4 a r m o r u m s o n i t u m t o t o G e r m a n i a c a e l o / a u d i i t , 
i n so l i t i s t r e m u e r u n t m o t i b u s A l p e s ; 7 4 R u f e n i m H a i n ~ 4 7 6 v o x q u o q u e 
p e r l ucos v u l g o e x a u d i t a s i l e n t i s / i n g e n s ; 7 5 f . S o n n e n f i n s t e r n i s ~ 4 6 6 f f . 
i l le ( = sol) e t i a m e x t i n c t o m i s e r a t u s C a e s a r e R o m a m , / c u m c a p u t o b s c u r a 
n i t i d u m f e r r u g i n e t e x i t / i m p i a q u e a e t e r n a m t i m u e r u n t s a e c u l a n o c t e m ; 
7 5 G ö t t e r b i l d e r v e r g i e ß e n T r ä n e n ^ 477 e t s i m u l a c r a m o d i s p a l l e n t i a m i r i s / 
v i s a s u b o b s c u r u m n o c t i s ; 76 P r o p h e z e i u n g d e r R i n d e r ( Ü b e r t r a g u n g d e r 
s p r e c h e n d e n R o s s e d e s A c h i l l e u s b e i H o m e r ? ) ^ 4 7 8 p e c u d e s q u e l o c u t a e 
i n f a n d u m ! ) . B e a c h t e d ie R e i h e n f o l g e ! T i b u l l h a t n a t ü r l i c h d i e ü b e r n o m m e n e n 
M o t i v e s e l b s t ä n d i g v e r a r b e i t e t , w i e e r es a u c h s o n s t t u t (vgl . M . S c h u s t e r , 
T i b u l l s t u d i e n , W i e n 1930) . 

D i e s e P r o d i g i e n s t a m m e n w o h l a u s u r a l t e n W e i s s a g u n g e n , d i e w i r n i c h t 
m e h r n a c h w e i s e n k ö n n e n . W e n n w i r V a r r o s g r o ß e W e r k Antiquitates rerum 
divinarum h ä t t e n , w ü ß t e n w i r m e h r . I m m e r h i n l a s s e n s i c h b e a c h t l i c h e 
P a r a l l e l e n a u s d e n e r h a l t e n e n j ü d i s c h  c h r i s t l i c h e n Oracula Sibyllina (ed . 
G e f f c k e n 1902) a u f z e i g e n . D a s ä l t e s t e I I I . B u c h ( e t w a 140 v . C h r . ) b r i n g t 
a u c h d e n K o m e t e n a l s malum prodigium1. o r . Sib . I I I 3 3 4 ev de övaei daxrjQ 
Xd[j,ipet, ov egovai xo/jLtjxrjv, gojucpaiag Xi/uov ftavaroiö xe afj/ua ßgoxolaiv, ävÖQÖJV 
XE (jLsyäÄoiv cpovov tjyefxovcov x'ejuorjjucov2, — d a r n a c h o r . S i b . V I I I , 1 9 0 f f . 
äoxqa neaelxai änavxa ftaXdoorjC, dvxmgcoga, itoXXä ve e^euo' aaxqa3, xal dxxi-
voevxa xofirjxrjv äv&Qcojtoi xaXsovai xdv doxEQa, arj/ua novoio TCOXXOV ETZEQXO/LIEVOV, 

TZOAE/UOV xal br\idxr\xoc,^. 
B e s o n d e r s a b e r i n t e r e s s i e r e n u n s i n d i e s e m Z u s a m m e n h a n g d i e „ Z e i c h e n 

a m E n d e a l l e r D i n g e " (Or . Sib . I I I 7 9 6 — 8 0 7 ) . 
S i e b e n V o r z e i c h e n v e r k ü n d e n d a s W e l t e n d e : 1. E r s c h e i n e n d e r S c h w e r t e r 

a m n ä c h t l i c h e n H i m m e l , 2. d ie S t a u b w o l k e , d ie g e g e n d i e E r d e 5 v o m H i m m e l 
h e r a n f ä h r t , 3. V e r s c h w i n d e n d e s S o n n e n g l a n z e s , 4. M o n d e n s c h e i n a m he l l e r 
l i c h t e n T a g e , 5. B l u t r e g e n , 6. S c h r e i e n d e r S t e i n e 6 , 7. K a m p f v o n R e i t e r e i 
u n d F u ß v o l k i n d e n L ü f t e n ( G e i s t e r k a m p f 1). D e r T e x t i s t s c h w e r v e r d o r b e n . 

1 Daß übrigens Augustus (nach dem Erscheinen des Kometen während der im 
Juli 44 v. Chr. gegebenen Spiele zum Andenken an Caesars Sieg) den Kometen als 
bonum prodigium zu deuten suchte, ist bekannt. Vgl. jetzt H. Wagenvoort, Vergils 4. 
Ekloge und das Sidus Jullum. Amsterdam 1929. 

2 Vers 326 ist von mir verbessert; überliefert i s t : r/yefAÖvcov xe (p&oqäv dvögcöv 
IxsydXwv r'ejiiarjficüv. 

3 Uberliefert ist noXkä /nev i$fjg äarga (vgl. Philologus 95, 1943, 318). 
4 Vgl. Lactant. div. inst. VII, 16,8 . . . et crines cometarum et solis tenebrae et color 

lunea et cadentium siderum lapsus. 
5 Nicht gegen die „ganze" Erde, zu yalav paßt keinesfalls änaaav oder näaav (801). 

Wilamowitz vermutet: nqbq yalav xal änav^-oiXaq rjeAtoio. Ich füge nach or. Sib. 
V 512 fieMov q>ae&ovTog hinter änav ein <(9?ae#oi'>. Damit scheint die Stelle geheilt. 

6 Das ist eine neue Erkenntnis von P. Lieger (Progr. Wien 1908, Schottengymna
sium), wie ich aus der Besprechung von A. Rzach (Z. f. österr. Gymn. 61, 1900, 898) 
entnehme. 
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W i l a m o w i t z m e r k t (be i G e f f c k e n ) a n : „ U r s p r ü n g l i c h s t a n d e n C o n i u n c t i v e . ' 
M e i n e s E r a c h t e n s h a t A l e x a n d r e sie m i t R e c h t h e r g e s t e l l t : 8 0 3 ngofavcoat 
u n d Ixcovxai, d a n n m u ß n a t ü r l i c h a u c h 802 exXeixprj ( s t a t t exeiipei) g e l e s e n 
w e r d e n . D a n n d a r f a b e r h i n t e r 8 0 4 n i c h t i n t e r p u n g i e r t w e r d e n , v i e l m e h r 
g e h ö r t aljuaxixai oxayoveg ( s t a t t atßaxi xal oxayöveooi, vg l . R z a c h a . 0 . ) z u 
ixcovxai a l s S u b j e k t x . D a n n f o l g t a l s l e t z t e s Gl ied , a b h ä n g i g v o n önnoxe 
xev (798) : nexgöjv ö' äno ofj/bia yevrjxai (804). D a m i t v e r g l e i c h t L i e g e r 
E s d r . I V 5,4 , w o g l e i c h f a l l s d i e Z e i c h e n d e s W e l t e n d e s b e s c h r i e b e n w e r d e n 
u n d a u c h v o m „ S c h r e i e n d e r S t e i n e " d i e R e d e i s t , f e r n e r H a b a k u k 2 ,11 
öiöri Xffiog ex xoiypv ßorfoexai u n d L u k a s 19 ,40 eäv oi>xoi aiamrjoooaiv, oi Xiftoi 
xexqd^ovxai. 

D a r n a c h v e r m u t e t L i e g e r (804) Qfj/ua s t a t t afjjua. D a s f i n d e t R z a c h m i t 
R e c h t m a t t . A b e r d i e v o n i h m (a. 0 . ) e m p f o h l e n e L e s u n g K l o u c e k s änÖQrjyjbia 
(es m ü ß t e ü b r i g e n s änÖQorjyfia h e i ß e n , w a s n i c h t i n s V e r s m a ß p a ß t ! ) z e r s t ö r t 
j a g e r a d e d a s B i l d . U n d d o c h l i e g t m e i n e s E r a c h t e n s d a s R i c h t i g e g a n z 
n a h e : nexocbv de ßörj/ua yevr\xai. — D a s l e t z t e , g e w a l t i g s t e Z e i c h e n ( 8 0 5 f . ) 
f o l g t i n s e l b s t ä n d i g e m S a t z : 

ev vecpeXrj (5' öipea-de iidyr\v neCobv xe xal Inneojv, ola xvvr\yealr\v •&r]Qä)v, 
öfj,L%Xjiaiv ojuoitjv. 

D a z u h a t C. A l e x a n d r e ( E d . 11,1 [ P a r i s 1 8 5 3 ] p . 179) a n g e m e r k t : „ N o n 
h a e c s p o n t e e x i n g e n i o p o e t a e , s e d e x a l i c u i u s m e t e o r i s p e c t a c u l o i n v a t i 
c i n i u m t r a n s i e r u n t . C o n s t a t a u r o r a e , q u a m v o c a n t , B o r c a l i s n o c t u r n a m 
c o r u s c a t i o n e m s a e p e a b a n t i q u i s p r o c o m m i s s i s i n cae lo p r o e l i i s h a b i t a m 
e t p r o d i g i o v e r s a m es se . N o t u m e s t Verg i l i i G e o r g . I , 4 7 4 : Armorum sonitum 
toto Germani caelo audiit, u b i v i d e i n t e r p . S e d q u o d m u l t o m a g i s a d r e m 
n o s t r a m p e r t i n e t , e i u s d e m p r o d i g i i i n I n d a e a v i s i t u m , c u m E p i p h a n e s 
s e c u n d a m i n A e g y p t u m e x p e d i t i o n e m i n s t a u r a r e t , i d e s t s u b i d e m f e r e 
t e m p u s , q u o h a e c S i b y l l i n a s c r i b e b a n t u r , a p e r t a e s t m e n t i o a p u d M a c h a b . 
ü b . I I c . 5 , 2 s q q . : C o n t i g i t a u t e m p e r u n i v e r s a m J e r o s o l y m o r u m c i v i t a t e m 
v i d e r i d i e b u s q u a d r a g i n t a p e r a e r a e q u i t e s d i s c u r r e n t e s , a u r a t a s s t o l a s 
h a b e n t e s , e t h a s t i s , q u a s i c o h o r t e s , a r m a t o s , e t c u r s u s e q u o r u m p e r o r d i n e s 
d i g e s t o s , e t c o n g r e s s i o n e s f i c r i c o m m i n u s , e t s c u t o r u m m o t u s , e t g a l e a t o r u m 
m u l t i t u d i n e m g l a d i i s d i s t r i c t i s , e t t e l o r u m i a c t u s , e t a u r e o r u m a r m o r u m 
s p l e n d o r e m , o m n i s q u e g e n e r i s l o c i c a r u m . Q u a p r o p t e r o m n e s r o g a b a n t i n b o n u m 
m o n s t r a c o n v e r t i . " 2 

Z u m A b s c h l u ß g e b e i c h d i e g a n z e v e r b e s s e r t e Ste l l e m i t Ü b e r s e t z u n g 
( im A n s c h l u ß a n F r i e d l i e b ) : 

796 orjfjLa de rot eqea) judX' aQMpQadeg, wate vofjaai, 
rjvcxa dt] ndvxaov xö xeXoc, yair\cpi yevrjxai. 
önnoxe xev gojutpacai ev OVQCCVCO äoxegöevxi 
evvv%iai öqr&coai ngog eoneqov rjde ngög rjä>, 

1 K u r z d a v o r l iest Lieger (a. 0 . ) m i t R e c h t alip s t a t t äxp. 
2 Vgl. dazu d e n gr iechischen T e x t bei den L X X ; f e rne r Josephus , Bell . l u d . V I 

288 u n d 298 (z i t ier t bei Geffcken S. 89). Von da f ü h r t wohl eine d i rek te Linie zu Tac i tus , 
b i s t . V 13: visae per cae lum concurrere acies, r u t i l a n t i a a r m a . Über die Wei t e rw i rkung 
dieses Motives, vgl . Tübinge r Theol . QS 1936, 365. — Übr igens glaube ich in obigen 
A u s f ü h r u n g e n die Mittelquel le zwischen d e m ä l t e s t en Zeugnis über den „Gei s t e rkämpf 
i n d e n L ü f t e n " (Paus . I 32,4: Schlach t bei M a r a t h o n ) u n d der „ K a t a l a u n i s c h e n Geister
s c h l a c h t " ( P h o t . bibl . cod. 242, I 3 3 9 b 18ff . Bekk . ) g e f u n d e n zu h a b e n : vgl. Leo Weber , 
Die K a t a l a u n i s c h e Geis te r sch lach t : A R W 33 (1936), 162/6, dazu O. Weinre ich , ebd . 1661. 
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800 avttxa xai XOVIOQXöQ an ovoav6-&sv nQoyEQrjrai 
Tzgdg yalav, xai cmav <( (pae&ov )> aekag f]E%ioio 
Exleiipr} xarä [AEGGOV an ovqavov fjöe oeArjvrjq 
äxrlvsg ngcxpavcooi xai ahp im yalav ixcovrai 
alfianxal arayovEQ, nstgcov de ßorjfxa ysvrjtai. 

805 iv vscpeXr} <5' öipzofte ixd%r\v nsCcöv re xai Innscov 
ola xvvrjyeaLTjv nrjQöjv^ öfx(%Xr)Giv öfioirjv. 

7 9 6 D i r a b e r wil l i c h e i n l e i c h t z u e r k e n n e n d e s Z e i c h e n v e r k ü n d e n , 
d a ß d u es m e r k s t , w e n n d e r e i n s t auf E r d e n d a s E n d e v o n a l l e m 
se in w i r d : W e n n m a n d e r e i n s t a n d e m s t e r n h e l l e n H i m m e l z u r N a c h t z e i t 
S c h w e r t e r g e n A b e n d e r b l i c k t , u n d a u c h g e g e n M o r g e n , u n d w e n n d a n n 

8 0 0 p l ö t z l i c h v o m H i m m e l h e r a b e i n e S t a u b w o l k e f ä h r t auf d i e E r d e , 
u n d w e n n d e r s t r a h l e n d e G l a n z d e r S o n n e m i t t e n i m L a u f e 
a n d e m H i m m e l e r l i s c h t u n d d e s M o n d e s l e u c h t e n d e S t r a h l e n 
s i c h t b a r w e r d e n u n d p l ö t z l i c h ü b e r d i e E r d e s i ch g i e ß e t 
b l u t i g e r R e g e n , u n d w e n n d a n n d i e S t e i n e z u s c h r e i e n b e g i n n e n : 

805 D a n n i n d e n W o l k e n i h r w e r d e t v o n F u ß v o l k s e h e n u n d R e i t e r n 
S c h l a c h t e n g e w ü h l , wie W i l d m a n j a g t , g le ich N e b e l g e b i l d e . 

D a s I I I . B u c h d e r B r a c u l a S i b y l l i n a , d i e sog . j ü d i s c h e U r s i b y l l e , w a r 
d e n D i c h t e r n d e r a u g u s t e i s c h e n Ze i t b e k a n n t : Vgl . T ü b i n g e r T h e o l . Q S 1936, 
3 5 4 f f . ; P h ü o l o g u s 95, 1943, 316 ( d o r t w e i t e r e L i t e r a t u r ) . 

W o h e r h a t a b e r T i b u l l se ine K e n n t n i s s e v o n d e n a l t e n S i b y l l e n ? N a t ü r 
l ich a u s V a r r o . D i e Quel le k ö n n e n wir be i L a c t a n t i u s , d i v . i n s t . I 6 n a c h w e i s e n . 
D o r t z ä h l t L a k t a n z n a c h V a r r o d i e 10 S i b y l l e n a u f : vgl . 1 6 , 1 0 (p. 21 B r a n d t ) : 
s e p t i m a m C u m a n a m n o m i n e A m a l t h e a m , q u a e a b al i is H e r o p h i l e v e l D e m o 
p h i l e n o m i n c t u r . . . ( d a n n w i r d a u s f ü h r l i c h d ie G e s c h i c h t e i h r e s A n g e b o t e s 
d e r l ib r i f a t a l e s a n K ö n i g T a r q u i n i u s P r i s c u s e r z ä h l t ) ; 12 o c t a v a m H e l l e 
s p o n t i a m i n a g r o T r o i a n o n a t a m , v i c o M a r m e s s o c i r ca o p p i d u m G e r g i t h i u m . . . 
d e c i m a m T i b u r t e m n o m i n e A l b u n e a m , q u a e T i b u r i c o l a t u r u t d e a i u x t a 
r i p a s a m n i s Anien i s , cu i u s i n g u r g i t e s c i n u l a c r u m cius i n v e n t u m es se d i c i t u r 
t e n e n s i n m a n u l i b r u m . N u r m i t H i l f e d ie se r Ste l l e k ö n n e n w i r e i g e n t l i c h 
d e n T i b u l l t e x t ( I I 5, 69 f . ) v e r s t e h e n . D a n n m u ß a b e r d i e „ P h y t o " , v o n 
d e r n i c h t s be i V a r r o  L a k t a n z s t e h t , d i e z u d e m d a s m e r k w ü r d i g e A t t r i b u t 
G r a i a h a t , a u s g e m e r z t w e r d e n . S i n d e t w a d i e a n d e r e n S i b y l l e n k e i n e 
G r a i a e ? P h y t o i s t z u d e m d i e s a m i s c h e Siby l l e . I n d e r T a t i s t s t a t t P h y t o 
G r a i a ü b e r l i e f e r t : Phoebo grata. D i e s e r Z u s a t z i s t n i c h t o h n e B e d e u t u n g . 
Vgl . P a u s . 10,12 ,2 : d ie i n D e l p h i e r s c h i e n e n e H e r o p h i l e h a b e ev rolg ETIEOIV 

s i ch a ls A r t e m i s u n d a u c h a l s 'AnoXKaivog yvvrj yajuErij, TöTE ds ädsXcprj xai 
a$&ig ,&vydrriQ b e z e i c h n e t 1 . — I m T i b u l l t e x t i s t a l so z u l e s e n : 

Q u i d q u i d A m a l t h e a , q u i d q u i d M a r p e s i a d i x i t , 
H e r o p h i l e P h o e b o g r a t a q u o d a d m o n u i t , 

q u a s q u e A n i e n a s a c r a s T i b u r s p e r f l u m i n a s o r t e s 
70 p o r t a r i t s icco p e r t u l e r i t q u e s i n u 

(hae f o r e d i x e r u n t . . . P a r e n t h e s e b i s 78 boves), 
h a e c f u e r a n t o l im . . . 

A l f o n s K u r f e s s . 
1 Vgl. auch Plut. Pyth. orac. 9. In der bei Eusebios überlieferten Oratio Constantini 

18,2 ist die 'Eqv&Qaia Zißvkka als legeia rov 'AnoXkcuvog bezeichnet. 
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Zwei sprachlich-religionsgeschichtliche Bemerkungen zu Homer. 

I . 
I n d e r O d y s s e e ( V I I I 499) h e i ß t es v o m S ä n g e r D e m o d o k o s b e i d e n 

P h a i a k e n : 6 ö'ÖQjurj'&Eig fieov f}Q%ero. M a n k a n n h i e r fieov v o n TIQ^EXO a b 
h ä n g i g se in l a s s e n : D e r S ä n g e r b e g i n n t m i t d e m A n r u f e n d e r G o t t h e i t , 
e t w a m i t e i n e m G ö t t e r h y m n o s , e i n e m P r o o i m i o n , w i e w i r d a s j a a u s d e n 

, h o m e r i s c h e n H y m n e n k e n n e n , d i e a l s P r o o i m i a z i t i e r t w e r d e n . S o h a b e 
i c h d i e Ste l l e f r ü h e r (Ph i lo l . W o c h e n s c h r . 1933, 940f . ) a u f g e f a ß t / A u c h 
L u d w . V o i t i n d e r I l i a s a u s g a b e d e r T u s c u l u m  B ü c h e r e i (1948) I I S. 4 0 3 f . 
s c h l i e ß t s i ch d i e s e r A n s i c h t a n . I n z w i s c h e n h a t a b e r S c h w y z e r ( A b h . d . 
B e r l . A k . 1940, N r . 7 S. 8) m e i n e s E r a c h t e n s r i c h t i g fteov a l s G e n e t i v u s 
a u c t o r i s b e i m p a s s i v e n P a r t i z i p i u m , a b h ä n g i g v o n OQ/urj'&eis, e r k l ä r t u n d 
zwe i s p ä t e r e B e l e g e a n g e f ü h r t : H e r o d o t I I 91 (aavödXiov avrov necpoQrj/usvov) 
u n d S o p h . T r a c h . 9 3 4 (ixöiöax'd'dg tcov xar olxov); d a z u k a n n m a n n o c h 
A i s c h . S e p t . 7 7 5 {naZdeg jurjreQOJv rs'&Qa/j.juevai) s t e l l en . I c h m ö c h t e d ie se 
A u f f a s s u n g S c h w y z e r s n o c h s t ü t z e n d u r c h d e n H i n w e i s auf d e n s o n s t i g e n 
G e b r a u c h v o n öojuav u n d ÖQßij. B e i B a k c h y l i d e s 17,41 h e i ß t e s : fieog avrov 
ogjua u n d b e i S o p h o k l e s , E l . 7 0 : Ttgog fte&v (bojurjjuevog u n d i m A i a s 1 7 5 : 
"AgrefiiQ coo/uaae. H e r o d o t V I I 18 s p r i c h t v o n e i n e r datjuovlrj OQjufj, P i a t o n , 
P h a i d r . 279 A v o n e i n e r og/ifj fisiorega u n d i m P a r m e n i d e s 135 D v o n e i n e r 
fteia oQfirj, fjv ög/uag enl rovg Xdyovg. U n d g a n z ä h n l i c h u n s e r e r H o m e r 
s t e i l e P l a t . I o n 5 3 4 C : eqf o r) Movaa avrov cog/irjoev. 

D e r S ä n g e r b e g i n n t a l so , „ v o n d e r G o t t h e i t g e t r i e b e n " . D i e M u s e i s t 
es j a , d i e i h n d i e oljuai l e h r t u n d d ie d a s G e s c h l e c h t d e r S ä n g e r l i e b t (Od . 
V I I I 481, X X I I 347f . ) , w i e a u c h H e s i o d ( T h e o g . 22 u n d 9 6 f . ) s a g t . N a c h 
i h m (31) h a u c h t e n d ie M u s e n i h m d e n g ö t t l i c h e n G e s a n g e in (evejcvevoav). 
D i e s e n A u s d r u c k v e r w e n d e t z w a r H o m e r f ü r d e n S ä n g e r n i c h t ; w o h l a b e r 
v o m E i n g e b e n e i n e s G e d a n k e n s s e i t e n s d e r G o t t h e i t (Od . X I X 138) u n d 
d a n n ö f t e r s v o m E i n h a u c h e n d e r K r a f t (II . X V 6 0 ; X V I I 4 5 6 ; X I X 1 5 9 ; 
O d . X X I V 5 2 0 ; vg l . R . — E . S u p p l . I I I 112). 

I L 
I n I I . V I I I 5 2 6 f f . s p r i c h t H e k t o r z u d e n T r o e r n : Vol l H o f f n u n g b e t e 

i c h z u Z e u s u n d d e n a n d e r n G ö t t e r n , d a ß i c h v o n h i e r d ie A c h ä e r v e r j a g e ; 
u n d e r b e z e i c h n e t sie a l s xvvag xrjgeooKpogrjrovg, ovg xfjoeg cpogsovoi jusXaivdojv 
Eni vt]fcöv. D e r l e t z t e V e r s w u r d e v o n Z e n o d o t u n d A r i s t a r c h a t h e t i e r t . 
M a l t e n e r k l ä r t d i e Ste l l e so ( R . — E . S u p p l . I V 887) : al xfjgeg rjveyxov avrovg, 
„ i m G e l e i t e d e r H ö l l e k a m e n sie n a c h T r o i a " , u n d er v e r w e i s t auf I I . I I 834 
u n d X I 332. H i e r w i r d v o n d e n zwe i S ö h n e n d e s M e r o p s g e s a g t : I h r z u 
k u n f t s k u n d i g e r V a t e r w o l l t e sie n i c h t i n d e n K r i e g z i e h e n l a s s e n ; d o c h 
s ie g e h o r c h t e n n i c h t ; xfjgeg yäg ayov fieXavog fiavaroio. A b e r es i s t d o c h e in 
U n t e r s c h i e d : D o r t b r i n g e n d i e A c h ä e r d a s V e r d e r b e n , h i e r w e r d e n d ie S ö h n e 
d e s M e r o p s i n d a s V e r d e r b e n g e f ü h r t . M i t yooelo&ai u n d äyeiv w i r d e ine 
v e r s c h i e d e n e T ä t i g k e i t z u m A u s d r u c k g e b r a c h t . 

D a s W o r t xrjoeoaiydQrjrog i s t e b e n s o g e b i l d e t wie fieocpoQrjrog u n d dai/uovi-
0(poQr]rog, a u c h §eocpoQelo'd,aL u n d fteocpoorjo g i s t b e z e u g t . I n d i e s e n Z u s a m 
m e n s e t z u n g e n b e d e u t e t cpooelad'ai w i e a u c h s o n s t ( e t w a A i s c h . S e p t . 801) 
„ h i n g e r i s s e n w e r d e n " , u n d d e r v o n G o t t H i n g e r i s s e n e i s t d e r v o n G o t t 
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Erfüllte, der Besessene. So wird Kassandra cpQEVofxavrjg und fteocpoQrjTOQ 
genannt (Aisch. Ag. 1140), so auch ThemisCarmenta bei Dion. Hai. Arch. I 
31,1 und näher bezeichnet als öatjuovicp nvEVfxaxi xaxdo%EXog yevojuevt], ebenso 
auch die Sibylle als v^so^pogov/uEvr] (Sibyllentheosophie p. 196,20 ed. Erbse), 
und Iamblich (de myst. 3,4) spricht von den Wundern, die die heidnischen 
Philosophen und fieocpogov/uevoi ausführen. Als Synonyma werden zu fteocpogr]-
zog unter anderem hftovoicbv, xaxE%6/u£vog, /uaivöjuevog gestellt; vgl. Art. 
Daimonismos R.—E. Suppl. V I I 105f. So bezeichnet also xr]Q£OOL(pÖQrjXog 
den von den xfjgsg Hingerissenen, d. h. den von ihnen Erfüll ten. Wenn 
nun Ker den „Schadegeist" bedeutet, wie Malten richtig erklärt, so werden 
die Achäer von Hektor bezeichnet als die von den verderbenbringenden 
Geistern erfüllten und besessenen Hunde, die er zu vertreiben gedenkt. 
Ganz ähnlich wendet sich auch der orphische Hymnus (12,15f.) an Herakles 
mit der Bit te : 

E^eXaaov de xaxäg ärag xXddov sv %EQI ndXXojv, 7ixr\volg r ioßöXoig xfjqag 
XaXenäg ändne/uTte. 

So ist also der von den antiken Grammatikern athetierte Vers II. V I I I 528 
in der Tat ein später Zusatz, der das schwer verständliche Wort erklären 
sollte und zudem falsch erklärt. 

Dem •&eoq)ÖQr]Tog, das ja passivischen Sinn hat , steht ein aktivisches 
§Eoq)OQog g e g e n ü b e r w i e d e m /&£ojuljur]Xog e i n /&£Öjbii{/,og, d e m d-Eonoirixog e i n 
d'Eonoiog, während etwa zwischen •d'EodcoQ^xog und fieddcogog, zwischen #eo
juiarjtog und d'EOfA.iorjg, zwischen vx£oaxvyrjxog und dEooxvyrjg kein Bedeutungs
unterschied besteht. Wer vx£0(poQrixog ist, ist aber zugleich auch vxEocpdQog 
(aktivisch wie ,&avarrj<pÖQog oder iocpoqog) d. h. den Gott, die göttliche Kraf t 
in sich tragend. So kann man von övöfxara d'EocpoQa (Athen. X 448 E) 
sprechen, und ebenso wird in christlichem Sinn erklärt, ein Mensch werde 
§EO(poQog als EveQyovfXEVog vnd xov XVQIOV und gleichsam als dessen Leib (Clem. 
AI. Exc. ex Theol. vol. I I I p. 116,15 St.). So kann er auch als nvsv/biaro-
yÖQog bezeichnet werden, als E/jLnvEvo'&Elg vnö rov fisov (Theophil, ad Autol. 
I I 9 p. 1064 Migne, Patr . Gr. VI). Und so steht auch neben xrjQEOOiqpoorjTog 
das aktivische %r\QEai(p6qog. Und wie der &eo(pÖQr]rog zugleich •&£0(pÖQog ist, 
so auch der %r\OEoaicpoQr\xog zugleich xrjOEOiqjöoog. Und so tragen auch die 
Achäer die Schadengeister in sich und wirken dadurch schädigend. 

Bei Hesiod (Opp. 418) haben die Menschen das Beiwort KYiQiXQEcpElg. 
Wilamowitz zu der Stelle gibt nichts Brauchbares. Nilsson (Gesch. der 
griech. Rel. I 207,2) hält das Wort für rätselhaft . Malten (889) erklärt : 
Der Mensch ist xrjQiXQEcptjg etwa in dem Sinn wie unser ,,von Geburt her 
den Todeskeim in sich t ragend". Zunächst ist es fraglich, ob das Wort in 
passivischem Sinn wie öioxQEcptjg (von Zeus genährt) aufzufassen ist oder 
in aktivischem Sinn wie bei Nonnos I X 101 (ß'EOXQECpElg judCai). Auch bei 
Nikandros ist die Frage offen (Ther. 191 Öcpig xrjQiXQoyog): Von der giftigen 
Schlange kann gesagt werden, sie sei mit der Ker oder von der Ker ernährt 
worden oder sie nähre den Schadengeist. Wenn Synesios (Hymn. X) von 
ndfir] xrjQLXQE(pfj spricht, so ist das gleichbedeutend mit den ndftr] v^avaxocpoqa 
(Ag. 1176) und den övai $EO(pdQOi (Ag. 1150) des Aischylos. Denn v^socpogog 
heißt hier nicht (wie auch sonst nie) ,,von Gott gesandt", sondern es ist 
hier wie auch sonst aktivisch aufzufassen: Leiden, die den Gott, die gött
liche Kraf t in sich tragen, die in der &EocpOQia, der Besessenheit der 
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K a s s a n d r a b e s t e h e n ; sie se lbs t w i r d a u c h fieocpoQrjTog (Ag. 1140) g e n a n n t 
u n d sie i s t a l so a u c h §Eocp6Qoq. W e n n die M e n s c h e n x^QitQScpelg s ind , so 
s i n d sie, m a g m a n n u n d a s W o r t a u f f a s s e n als „ v o n d e n K e r e n g e n ä h r t " 
o d e r „ d i e S c h a d e g e i s t e r n ä h r e n d " , e b e n als m i t d e n K e r e n a u f s i n n i g s t e v e r 
b u n d e n b e z e i c h n e t , a l s d e m V e r d e r b e n g e w e i h t u n d V e r d e r b e n v e r b r e i t e n d . 

I I I . 
A u s d e n a n g e f ü h r t e n Ste l l en des h o m e r i s c h e n E p o s g e h t h e r v o r , d a ß d e n 

D i c h t e r n d e r V o l k s g l a u b e a n g ö t t l i c h e u n d d ä m o n i s c h e B e s e s s e n h e i t , a n 
d a s E r f ü l l t s e i n m i t g ö t t l i c h e r K r a f t , die gö t t l i che I n s p i r a t i o n , a n E n t h u 
s i a s m o s u n d D a i m o n i s m o s b e k a n n t w a r . N i c h t n u r d u r c h A n h a u c h e n s o n d e r n 
a u c h d u r c h B e r ü h r e n m i t d e m S t a b k a n n e in G o t t e inen M e n s c h e n m i t 
K r a f t e r f ü l l e n (II. X I I I 59f f . ) . D a s W o r t dai/uöviog, i m E p o s n u r i n d e r 
A n r e d e i m V o k a t i v v o r k o m m e n d , b e d e u t e t u r s p r ü n g l i c h d e n m i t b e s o n d e r e r 
d ä m o n i s c h e r K r a f t E r f ü l l t e n , bei H o m e r s t e h t es b e r e i t s i n a b g e b l a ß t e r 
B e d e u t u n g i m S i n n v o n „ t ö r i c h t " . E s i s t s y n o n y m m i t d e m sei t H e r o d o t 
(1127 , V I I I 1 3 7 ) b e z e u g t e n § E o ß X a ß r j g . Aach'&aijuovioßMßetannd'&eoßkdßsia 
k o m m t v o r . A b e r a u c h w e n n H o m e r v o m ßlanxew se i t ens d e r G ö t t e r s p r i c h t 
(IL I X 507, 512, X I X 94, X X I I 15, O d . X I V 178, X X I I I 14), b e d e u t e t 
d ie s e ine S t ö r u n g des m e n s c h l i c h e n Geis tes , e ine A r t v o n /uavia. Diese r 
G l a u b e a n die Mögl ichke i t d e r G o t t e r f ü l l t h e i t , d e r I n s p i r a t i o n , d e r M a n i a 
h a t n a t ü r l i c h m i t d e m D i o n y s o s k u l t n i c h t s zu t u n . E s i s t ein u r a l t e r Glaube , 
d e r bei H o m e r n u r ge legen t l i ch i n A n d e u t u n g e n e r k e n n b a r i s t , so wie j a 
a u c h d e r T o t e n k u l t , die V o r s t e l l u n g v o n e iner S t r a f e i m J e n s e i t s f ü r Ver
f e h l u n g e n , die K a t h a r t i k , die Z a u b e r e i z w a r z u r Zei t des D i c h t e r s l ebend ig 
w a r e n , v o n i h m a b e r n u r s e l t e n b e r ü h r t w e r d e n (vgl. R . — E . S u p p l . V I 
A r t . K a t h a r s i s ) . A u c h d e r G l a u b e a n die U n r e i n h e i t des M ö r d e r s u n d a n 
die W i r k u n g d e r M o r d s ü h n e w a r d a m a l s v o r h a n d e n , wie wir a u s d e r Ai th iop i s 
wissen , w o Achi l l eus n a c h d e r T ö t u n g des T h e r s i t e s v o n Odysseus gere in ig t 
w i r d ; vgl . a u c h E d . Will iger , H a g i o s ( B V V X I X 1, 1922) S. 5 0 f f . 

F r i e d r i c h P f i s t e r . 


